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前言

　　最近，为了编这本英汉对照注释本短篇小说集，必须把自己历年来所 译的短篇小说重读一遍。
在梳理过程中，小时候依靠对照本、注释本学习 英语的情形，不免时时会浮上心头。
岁月飞逝，记得还是六十年前念初中 时，我于暑假期间，在先父廷芳先生的指导下，就是用商务印书
馆版的《 青鸟》(比利时梅特林克的剧本）注释本学习英语的。
在下一个暑假里，又 参加了上海成都路青年会办的英语补习班，用的课本又是注释本英语版的 《一
千零一夜》。
记得有一次上学路上，恰逢美军飞机前来轰炸上海的日 本军事目标，我还欣喜地躲在梧桐树荫下，偷
窥B一29的身影。
还未等我念 完“辛巴德的第二次航行”，日本就投降了。
这以后我与英语的接触，便 是捕捉由吉普车里飘出来的美国G.I.(大兵）的土腔土调，以及电影《乱世 
佳人>中克拉克·盖博与费雯·丽的唇枪舌剑了。
当时的情景，似乎都还历 历在目呢，想不到今天倒要轮到自己在帮助年轻朋友学习英语上出些力气 
了。
 回想起来，我一生的经历可谓是平淡如水。
我这首生命之曲结构很简 单，无非就是“学”与“用”这两个声音在唱二重唱。
先是学习，学习外 语，学习翻译。
然后就是工作，从事外国文学编辑、研究与翻译的工作。
 通过工作学习，又通过学习进一步提高工作能力。
记得那是在1951年，我 欣喜欲狂地从出版社取到我与两位中学同学合译的书。
这应该算是我学习 英语的最初成果了。
这以后，除了“文革”有几年被迫中辍之外，我一直 没有放下手中的笔。
算下来，也足足有半个世纪的历史了。
 说来惭愧，我始终没有能分出精力，试着从理论的高度，认真总结自 己的翻译工作，概括出几条道
道儿来。
不过有一点我相信自己是一贯坚持 的，那就是在翻译外国文学作品时从来都不敢轻慢。
我总是尊重原作，尽 力去体察作者的良苦用心与个人特色，尽可能把那支妙笔想要表现的主旨 、思
想、感情、趣味、气氛、口气、声音，甚至是潜隐的渴念，都一一传 达出来。
原作是好文章，译文也总得有些文采吧。
为了做到这一点，就必 须时时刻刻虚心学习——向生活学习，向老百姓学习，向老翻译家学习， 向
高明的同辈学习以及通过书本学习。
做编辑的常常抱怨是在为人做嫁衣 裳，但是做这一行也未尝不能在别的方面讨到便宜，那就是有机会
接触到 各个时代、各个国家、各种风格的众多原作，接触众多译者的各种风格的 译品。
不入深山即能窥见宝藏，这对学习翻译来说是何等优越的条件啊。
 我也由此知道自己应该具备哪些套路，以应付原作者打过来的诡异拳法。
 这次承出版社不弃，使我能有机会从过去所译的短篇小说中选出十几 篇，合成一集，供年轻朋友学
习原作时对照参考。
这样做使我既感到高兴 又不免感到惶惑。
但我想既有原文在焉，译文纵有欠妥甚至理解错误之处 ，亦不至于有“话语权”被不才一人垄断之嫌
。
我之所以愿意做这项工作 ，主要是坚信，学习外语不可不读原文的文学作品，不管是散文、小说， 
还是戏剧与诗歌。
因为文学语言从总体上说，总要比生活语言与实用性的 文字更为精确、讲究、丰富与生动。
它源自生活又高于生活。
这里所收的 十几篇作品的作者，都是美国、英国与其他以英语为母语的国家的名家。
 这次挑选重读时发现，不管是充满悲情的还是幽然的，它们都有一个共同 点，那就是不但语言好，
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而且还富于生活气息。
我想这恐怕与自己个人的 文学欣赏趣味不无关系吧。
 最后，必须再一次强调指出：拙译仅仅是“参考译文”，倘有不妥之 处尚祈读者不吝赐正。
 李文俊 二零零六年九月
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内容概要

　　《英语短篇小说精选读本》是本英汉对照注释本短篇小说集。
书中收集了17篇经典短篇小说，译文精确、雅训、华美，并将重点词、生词提出并加以解释，方便广
大读者的阅读与学习。
阅读英文书籍是学习英文的好方法，通过小说还可以学习到相关的人文、历史等知识，再配上中文注
释就可以更快捷地掌握英语知识。
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作者简介

　　李文俊，广东中山人。
1952年毕业于复旦大学新闻系。
历任《译文》及《世界文学》助理编辑、编辑、主编、副编审，编审。
中国译协副会长，中国作家协会对外文化交流委员会委员，中国社科院外国文学研究所学术委员。
1994年曾获中美文学交流奖。
50年代开始发表作品。
1979年加入中国作家协会。
　　1930年生，著名翻译家，曾任《世界文学》主编、中国翻译工作者协会副会长，译有美英文学作
品多种，主要包括福克纳作品多部，如《喧哗与骚动》、《我弥留之际》、《去吧，摩西》、《押沙
龙，押沙龙！
》等。
伯内特的三本代表作《小爵爷》、《小公主》和《秘密花园》是其近年来在儿童文学领域的心血译作
。
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章节摘录

　　这是六月里的一个黄昏，还不到八点钟，枝干间虽然还闪烁着一抹暗 淡的夕阳，树林里却已经充
满阴影。
一个小姑娘正在把一头母牛往家里赶 。
这是只步子沉重、行动迟缓、好惹人生气的畜生，不过尽管如此，它还 算是一个有用的伙伴。
她们俩背对斜阳朝树林深处走去，她们的脚都很熟 悉林中小路，因此，看得见也好看不见也好，她们
都不用发愁。
 整整一个夏天，这头老母牛几乎没有一个晚上，是自动走到牛栏跟前 等人来开门的；相反，把自己
藏在越桔丛里成了它最大的快乐。
虽然它脖 子上挂有一只声音响亮的铃铛，但是它已经发现：只要站定了一动不动， 这只铃铛就不会
出声。
这样一来，西尔维亚就得费好大的劲儿来找它了。
 小姑娘嘴里不断发出“牛啊!牛!”的呼唤，却从来听不见一次“哞”的应 和声。
找啊找啊，小姑娘几乎都快失去了儿童有限的耐心。
要不是这头牲 口奶的质量好，产量也高，主人们是绝对不会这么迁就它的。
而且反正西 尔维亚有的是时间，她正犯愁不知怎样打发呢。
有时候，遇到天气好，把 牛的恶作剧看成一次饶有兴味的捉迷藏游戏，倒也可以解解闷儿。
小姑娘 没有游伴，因此她就兴致勃勃地让自己参加到这样的娱乐里来了。
这一回 ，“寻人”的时间实在拖得太长，连很沉得住气的畜生也免不了反常地发 出声音，从而暴露
了自己的位置。
西尔维亚是直到在沼泽地边缘找到“毛 莱太太”时才乐得笑出声来的，接着，她亲昵地用带树叶的小
桦树枝抽打 它，催促它快点回家。
老母牛也不再贪玩，甚至还自己对准正确的方向， 跨着大步沿着小路朝前走去，自从离开牧场以来这
还是第一次呢。
它已经 很想让人给自己挤奶了，所以连地上的青草也不怎么停下来吃。
她们这么 晚回家，西尔维亚都不知道姥姥会怎么说呢。
她是五点半离开家的，到现 在时间已经很长了，不过谁都清楚，要用很短的时间完成这样的任务也不
是件容易的事。
梯尔利太太自己过去也多次在夏日傍晚放牧过这只磨人的 两角畜生，她该不会责怪别人磨磨蹭蹭。
相反，她一边等待一边还应该感 到欣慰呢，因为如今她总算添了西尔维亚这个帮手，这帮手还是挺有
用的 呢。
慈祥的老婆婆猜想有时是西尔维亚自己贪玩才弄得这么晚的；自古以 来还真没见过这样一个到了野外
便不知回家的孩子!人人都说，对于一个在 拥挤的工业城市里生活了八年、发育不良的小女孩来说，
换个环境是最好 不过的事。
可是对西尔维亚自己来说，她的生命像是到了这儿乡下才真正 开始的。
小姑娘常常揪心与怜悯地想起城里邻家后院长出来的一株天竺葵 。
 “说‘她怕见生人，”’梯尔利老婆婆喃喃自语地说，脸上漾出了一 丝笑容，那还是她从女儿那一
大窝孩子里挑中了不起眼的西尔维亚，带了 她刚回到农庄上那时候的事。
“都说‘她怕见生人。
’哼!我琢磨回到这儿 老家，她就算想见生人也见不到哕!”当时，她们来到这所孤寂的房子的门 前，
正站停下来拿钥匙开门，一只大声喵呜叫着的猫走了过来，在她们身 边挨蹭。
这只猫咪有好一阵没人管了，不过她靠逮知更鸟的小雏鸟过日子 ，吃得圆圆滚滚的。
当时，西尔维亚悄没声地说，能住在这个地方真是太 美了，她是永远也不会想念自己城里的家的。
 小姑娘和母牛沿着幽黑的林中小路往前走，母牛慢腾腾地跨着大步， 小姑娘急急地移动着她的那双
小脚。
在溪流旁边，母牛为了饮水，停留了 很久，仿佛方才离开的那片牧场并不是布满沼泽似的。
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小姑娘也只好站住 了等候。
她贪图凉快，把光赤的脚浸泡在浅滩里，黄昏出来活动的大飞蛾 纷纷轻轻地撞在她的身上。
牛往前移动了，小姑娘也涉过浅滩朝前走去。
 她谛听着画眉的啼鸣，她的心因为喜悦跳动得更快了。
她头顶上的巨大枝 干间响着一片嗡嗡嘤嘤声，显得生机勃勃。
那些小鸟、小动物好像都还不 睡，准备去干各自的营生：要不就是在用睡意朦胧的啼鸣向自己的朋友
道 晚安。
走着走着，西尔维亚也有点瞌睡了。
好在现在离家已经不远，空气 也温和、甜美得很。
这么晚了还呆在树林里，这种情况对她来说也是很少 有的，她仿佛感到自己都溶进了灰暗的阴影与摇
曳的树叶之中，成为它们 的一分子。
她又想起：她是一年前来到乡下的，但是时间好像过了很长很 长似的，她不知道嘈杂的城里是否一切
还跟她在的时候一样。
她还想起那 个红脸膛的大个儿男孩怎样经常追逐她，吓唬她，想到这里她不由加快了 步子向前趱行
，以逃离树木的阴影。
 突然之间，这个稚弱的林中姑娘吓得毛骨悚然，因为她听见从不远的 地方传来了一阵清脆的口哨声
。
这可不是鸟儿的啼啭，那种声音令人感到 友好、亲切，而是男孩的口哨，肆无忌惮甚至有点咄咄逼人
的口哨，西尔 维亚听凭母牛去经受命运的摆布，自己蹑手蹑脚走了几步，钻进了一丛灌 木。
可是她行动得太晚了，“敌人”已经发现了她。
他用一种很讨人喜欢 、很有感染力的声调喊道：“嗨，小姑娘，这儿离开大路有多远啊?”全身 颤抖
的西尔维亚的回答几乎没法听清。
“还远着呢，”她说。
 她不敢放胆抬起头来看这个高高的小伙子，这人肩膀上扛着一支枪。
 不过她还是从树丛里钻了出来，重新跟在母牛屁股后面。
那年轻人走在她 的身边。
 “我是来打几种鸟的，”陌生人和蔼地说，“我迷了路，非常需要朋 友的指点，你可别害怕，”他
殷勤地加上这么一句。
“你大胆说好了，告 诉我你叫什么名字，依你看我能不能在你们家里住一夜，好让我明天一大 早再
到林子里去打猎。
” 西尔维亚更加害怕了。
她的姥姥会不会加倍地责怪她呢?可是谁又能料 到会出这样的事呢?这事好像也不能怪她呀。
她耷拉着脑袋，仿佛脖梗都已 经折断了。
不过她还是费了好大的劲儿哼哼唧唧地发出了几个音：“西尔 维。
”因为她的同伴又再次问她叫什么名字了。
 三个伙伴出现在家宅附近时，梯尔利太太正立在门口等候呢。
母牛哞 地大吼了一声，算是她作出的解释。
 “对了，你最好还是自己来把事情交代清楚，你这个老坏蛋!西尔维， 这一回她又藏到哪去啦?”西尔
维亚却吓得一言不发。
她出于本能，知道她 的姥姥还不理解局势的严重性。
她准是错把陌生人当成了本地的哪一个农 家子。
 那个年轻人把枪靠在门边，又把一只鼓鼓囊囊的狩猎袋扔在枪的旁边 ；接着他向梯尔利太太道了声
晚上好，又重述了一遍他那徒步旅行者的故 事。
他还问能不能让他在这儿过一夜o “随便找个地方就行，”他说。
“我反正明天天不亮就要走的：不过 我可真的是饿坏了。
至少你可以让我喝点牛奶吧，这是很容易办到的。
” “好老天，当然哕，”女主人回答道，她那长期眠休的好客精神像是 霎时间就被唤醒了。
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“要是你顺着大路往前走一两英里，说不定你过夜可 以过得舒服些。
不过我们当然也很欢迎你，虽然我们这里非常简陋。
我马 上就去挤奶，你随便休息好了。
你可以睡在玉米衣堆上或是羽毛堆上，” 她宽宏大度地说。
“都是我自己种的和养的。
离这儿不远的沼泽地那边有 一块牧场，放鹅再好不过了。
西尔维，你动弹一下，给这位先生去拿只盘 子来!”西尔维亚立即走开去了。
她很乐意有点什么事儿干，再说，她也饿 了。
 能在新英格兰的穷乡僻壤找到这么一所干净、舒适的小房子，真叫人 感到意外呢。
年轻人在这一带见到过最原始的持家方式，也接触过让人糟 心的家庭，那里十分邋遢，人们对和母鸡
生活在一起已经习以为常。
可是 这个老式的农庄料理得非常经心，虽然规模很小，像一处隐士住的茅舍。
 年轻人热切地倾听着老婆婆古雅的谈吐，兴趣越来越浓地观察着西尔维亚 苍白的脸和炯炯发光的灰
眼睛。
他坚持说这顿饭是他一个月以来所吃到的 最美味的一顿。
晚饭吃罢，这几个新结识的朋友围坐在门口，望着明月冉 冉升起。
 摘草莓的季节眼看就要到了，西尔维亚是个摘草莓的好帮手。
那头母 牛出的奶不错，可是要看住它可真够费事的。
女主人絮絮叨叨地说个没完 ，倒是很直爽。
接着她又告诉客人，她埋葬过四个子女，因此西尔维亚她 妈以及搬到加利福尼亚去的一个儿子（还不
知是死是活）就成了她仅存的两 个孩子了。
“我那个儿子阿丹，他的枪法可准了，”她伤心地解释道，“ 只要他在家，我从不短缺山鸡和松鼠。
我琢磨他这人坐不住，又不爱写信 。
唉，我倒也不想责怪他。
要是我年轻那会儿走得动，我也是要到处走走 去见世面的。
” P3-9
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编辑推荐

　　这是本英汉对照注释本短篇小说集。
书中收集了17篇经典短篇小说，译文精确、雅训、华美，并将重点词、生词提出并加以解释，方便广
大读者的阅读与学习。
阅读英文书籍是学习英文的好方法，通过小说还可以学习到相关的人文、历史等知识，再配上中文注
释就可以更快捷地掌握英语知识。
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